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I.       THE  UKRAINIAN  LANGUAGE 

In  the  realm  of  the  humanities,  the  culture  of  the  Slavonic  peoples 
has,   over  the  centuries,   offered  much  to  mankind  in  history,  philosophy, 
art, music,   and  imaginative  literature.   In  the  domain  of  pure  and  applied 
sciences,  an  increasingly  important  literature  is  now  available  which 
can  be  properly  reached  only  through  a  knowledge  of  Russian  or/and  Ukrainian 
languages. 

The  Slavonic  languages  are  distinct  from  and  yet  closely  related  to 
eabh  other.  Therefore,  a  person  knowing  one  Slavonic  language  will  find 
little  difficulty  in  understanding  another  that  he  approaches.  The  basic 
vocabulary,   varying  degrees  of  "palatalization"    of  consonants,  inflections 
in  nouns,  pronouns,   adjectives,   and  verbs,   the  dual  "aspect"    of  verbs, 
as  well  as  similar  sentence  constructions  are  common  characteristics  of 
all  Slavonic  languages. 

The  Ukrainian  language,  being  a  member  of  the  Slavonic  group  of  languages, 
belongs  to  the  Indo-European  language  family.  This  family,  in  addition  to 
the  Slavonic,   Germanic,   and  Romance  tongues,  embraces  Lithuanian,  Albanian, 
Greek,  Celtic,  Armenian,   the  Indo-Iranian  and  Hittite  language   groups  in 
Asia,   and  other  lesser- known  branches  now  extinct. 

Together  with  Russian  and  Belorussian   (White  Russian),  Ukrainian 
forms  the  eastern  group  of  Slavonic  languages.  The  relation  of  Ukrainian 
to  other  Slavonic  languages  can  be  characterized  as  follows:   l)   Genetically  - 
to  Eastern  Slavonic  which,    as  a  whole,   is  most  closely  related  to  Southern 
Slavonic;   and  2)   Diffusionally  -   to  Czech  (by  proximity)    and  to  Polish 
and  Church-Slavonic  by  close  cultural  interaction. 

As  the   language  of  the  second  largest  Slavonic  nation,  Ukrainian  is 
spoken  by  approximately  fifty  million  people.   Of  this  number  about  forty 
million  people   live  in  Ukraine   (Ukrainian  USSR);    a  large  number  outside 
the  Ukrainian  SSR,  but  still  within  the  Soviet  Union  (in  particular  in 
the  Kuban,  Kursk,   and  Voronezh  regions,  Central  Asia  and  Vladivostok- 
Khabarovsk  regions);    several  million  in  North  and  South  America,  Central 
and  Western  Europe,   and  in  Australia.   The  geographical  neighbors  of  the 
Ukrainian  nation  are  the  Russians,  Belorussians,  Poles,  Slovaks,  Hungarians, 
Roumanians,  North-Caucasians  and  Kalmyks. 

According  to  the  most  widely  accepted  theory,   the  origin  of  the  Ukrainian 
language  can  be  seen  in  the  unitary  tongue  of  Rus',    a  common  ancient  language 
of  the  Eastern  Slavs  from  which  Russian,  Ukrainian,   and  Belorussian  later 
developed.  This  theory  has  been  officially  adopted  in  Soviet  linguistics. 
Another  theory,  developed  by  S.   Smal-Stocki,  Gartner,   and  others,   rejects 
the   aforementioned  theory  and  considers  Ukrainian  to  be  derived  from  the 
Old  Slavonic  language  spoken  by  all  Slavs  in  their  common  territory  before 
the  beginning  of  the   general  migration  in  the  sixth  and  seventh  centuries. 
The  latter  theory  dates  the  origins   of  separate  Russian,  Ukrainian,   and 
Belorussian  tongues  several  centuries  earlier  than  the  former  theory,  i.e. 
in  the   sixth  to  ninth  centuries. 
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The  Ukrainians  -  according  to  Professor  Lubor  Niederle,   a  Czech,   one 
of  the  greatest  authorities  on  Slavonic  questions  -   are,  of  all  the  Slavs, 
those  who  haye  retained  the  Slavonic  language  characteristics  in  their 
purest  form.   '   Morphologically  Ukrainian  is  similar  to  Russian;  phonetically 
it  approaches  Serbo-Croatian  and,  in  vocabulary,  it  has  much  in  common 
with  Polish.  Because  of  these  features,  the  Ukrainian  language  is  recognized 
by  linguists  to  be  in  a  central  position  among  Slavonic  languages. 

Old  Church-Slavonic,   as  used  in  Ukraine,  i.e.  permeated  with  Ukrainian 
linguistic  elements,   served  as  the  language  of  Eastern  Slavonic  literatures 
for  many  centuries.   It  became  the  court  language  of  the  Grand  Princes  of 
Lithuania  and  the  official  language  of  Moldavia.  Therefore,  knowledge  of 
the  Ukrainian  language  is  essential  for  a  student  of  Eastern  Slavonic 
linguistics  and  literatures  (Russian,  Ukrainian,   and  Belorussian)    of  the 
period  between  the  eleventh  and  eighteenth  centuries. 

An  outstanding  Russian  scholar,  Professor  Nikolai  Trubetzkoi,  in  his 
study,  The  Common  Slavic  Element  in  Russian  Culture     ,   states  the  following: 

...   the  introduction  of  Church  Slavonic  into  Russian  and   the 
preservation  of  the  Church  Slavonic  language  in  Russia  is 
most  closely  connected  with  the  Ukraine.  Even  in  the  pre-Mon- 
golian  period,  Kiev,  most  of  all,  was  concerned  with  the 
purity  of  Church  Slavonic  with  the  result  that  Kievan  Church 
Slavonic  manuscripts  of  that  period  are  recognizable  by 
their  particularly  careful  Church  Slavonic  orthography.   Kiev, 
likewise,   set  the  phonetic  standards  for  all  other  provinces, 
a  fact  that  can  be  seen  from  the  adoption  of  the  specifically 
South  Russian  aspirate  (h)    in  the  reading  of  liturgical 
texts  throughout  Russia. 

...  Until  the  time   of  Lomonosov  (18th  century),  all  literate 
Russians   (and  even  non-Russian  orthodox  Slavs)    studied  Church 
Slavonic  in  the  Grammar  of   the  Ukrainian  scholar  Meleti 
Smotricki.  The  extension  of  the  use  of  Church  Slavonic  to 
purely  secular  literature  also  originated  in  Kiev.  Ukrainian 
theological  students  and  scholars  were  the  first  to  attempt 
writing  rhymed  verse  in  Church  Slavonic  -  and  the   ancestry 
of  all  Russian  poetry  of  the  seventeenth  and  early  eighteenth 
centuries  can  be  traced  to  these  rhymes,  with  the  exception, 
of  course,   of  folk  poetry.   In  the  same  way  the  rhetoric  of 
the  eighteenth  century  with  its  Church  Slavonicisms  was  gen- 
etically derived  from  the   eloquence  of  scholarly  Ukrainian 
rhetoricians  and  not  from  the  artless,   if  often  remarkably 
vivid,   manner   of  Muscovite  preachers.   Russian  drama  and 
comedy  also  found  their  origin  in  the   'interludes'   performed 
in  Church  Slavonic  by  the   students  of  Ukrainian  seminaries. 

^Bedwin  Sands,  The  Ukraine,   London,  Francis  Griffiths,  19 Hi,  p.   lU 

2) Trubetzkoi,  N.,  The  Common  Slavic  Element  in  Russian  Culture, 

ed.  by  Leon  Stilman,  Columbia  University,  Department  of  Slavic  Languages, 
19U9,  pp.   2U-25. 
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Thus,  the  entire  tradition  of  using  Church  Slavonic  as 
a  language  of  secular  literature,  as  well  as  the  forms  in 
which  it  is  thus  used,  were  established  in  the  Ukraine. 
Russian  literature  from  the  time  of  Peter  the  Great  must  be 
considered  as  a  continuation  of  the  Church  Slavonic  liter- 
ature of  Western  Russia  (mainly  the  Ukraine)  of  the  seventeenth 
century;  Russian  literature  of  the  eighteenth  century  had 
no  connection  with  the  specifically  Great  Russian,  Muscovite 
literature  before  Peter  1  (Footnote: . . .The  ukrainization  of 
Great  Russian  culture  began  during  the  reign  of  Aleksej  Mik- 
hailovich  ...  and  opened  the  road  to  europeanization.  This 
circumstance  is  extremely  important  because  without  this  link 
of  Ukrainian  influence,  europeanism  could  hardly  have  taken 
root  on  Russian  soil). 

Consequently,  in  its  Church  Slavonic  element,  the  Russian 
literary  language  belongs  to  the  Ukrainian  domain  even  more 
than  it  does  to  the  Great  Russian 

The  Soviet  linguist,  Peter  Timoshenko,  in  his  study,  Slavonic  Languages 
and  their  Interrelation,  3)  points  out  the  following: 

The  old  Ukrainian  literary  language  was,  so  to  speak,  an 
international  language  up  to  the  sixteenth  century... 
Ficition  and  scientific  literature,  including  publicism,  began 
to  develop  in  the  old  Ukrainian  language.  The  Kievan 
Mohyla  Academy  (since  1615)  was  an  outstanding  cultural 
centre  of  the  Orthodox  Slavonic  World  for  more  than  a 
century.  Students  journeyed  there  from  Belorussia,  Russia, 
and  the  southern  Slavonic  countries.  Ukrainian  scholars 
were  invited  to  Serbia  end  Russia  where  they  opened  schools 
according  to  their  own  system:  their  pedagogic  experience 
was  praised  by  the  famous  Czech  scholar,  Jan  Ames  Komenskij 
(Comenius,  1592-1670).  The  instructors  of  the  Kievan 
Academy  developed  the  style-theory  of  the  literary  language 
which  was  later  perfected  by  M.  Lomonosov.  Ukrainian  liter- 
ary styles  played  a  significant  role  in  the  development  of 
languages  and  literatures  of  other  peoples.... 

Slovenorosski  Lexicon  by  P.  Berynda,  published  in  Kiev 
in  1627,  served  as  a  desk  book  for  many  Russian,  Belorussian, 
and  South  Slavonic  educated  people  for  a  long  time.  This 
lexicon  became  the  prototype  of  many  Russian,  South  Slavonic 
and  even  Roumanian  and  Moldavian  dictionaries  of  the  XV11- 
XV111  centuries... 

The  modern  Ukrainian  literature  rates  with  the  best  in  the  Slavonic 
wtrld.  Professor  Clarence  A.  Manning,  of  Columbia  University,  in  his  book, 

3)  Timoshenko,  P.,  Slavonic  Languages  and  their  Interrelation,  published  in 
the  Soviet  literary  monthly  magazine  Dnipro ,  vol.  9,  1958,  pp.  123-132 
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Ukrainian  Literature^  ,  makes  the  f  ollowing  statement: 

...  Ukrainian  literature  has  not  lacked  authors  of  varying 
degrees  of  excellence  and  of  vision  to  comment  from  generation 
to  generation  on  the   aspirations  of  their  people  and  of 
humanity  ...  They  have  come  more  and  more  into  contact  with 
the   great  movements  of  world  literature.  They  have  felt  them- 
selves a  part  of  the  international  world  of  culture   ...  With 
each  generation  the   outstanding  authors  have  gained  a  broader 
outlook  on  life,   a  closer  contact  with  and  a  fuller  under- 
standing of  the  best  that  was  being  done  in  the  world.  They 
have  worked  hard  and  have  succeeded  in  placing  Ukrainian 
literature  on  an  equality  with  the  other  literatures  of  the 
Slavonic  nations  and  of  Europe  as  a  whole. 

There  is  a  direct  and  unswerving  line   of   service  to 
the  democratic  ideals  of  humanity  and  to  the  cause  of  the 
people  from  Kotlyarevsky  through  Shevchenko  and  Franko 
and  Lesya  Ukrainka  to  the  present  time. 

Territorially,  Ukraine  is   the   second  largest  nation  in  Europe;   it 
extends  from  the  Carpathian  Mountains  in  Central  Europe  to  the  foothills 
of  the  Caucasus  bordering  on  the  Middle  East.  Its  population  of  over  forty 
million  ranks  with   that  of  England,  France,   and  Italy.  Economically,  this 
rich  territory  has  placed  Ukraine  second  in  the  world  in  the  mining  and 
smelting  of  iron- ore,   fourth  in  coal  mining  and  steel  production.  She 
also  leads  in  many  agricultural  lines,   such  as  production  of  livestock, 
beet-sugar,   and  grain.   From  the  viewpoint  of  military  strategy,  Ukraine 
occupies  a  unique  position,  bounded  by  the  Carpathian  Mountains  to  the 
west  and  the  Black  Sea  to  the  southeast  in  proximity  to  the  eastern 
Mediterranean. 

In  the  Soviet  literary  magazine  Vitchyzna-^  we  find  that  there  are 
138  universities  and   other  higher  institutions   of  learning  in  Ukraine, 
with  37!?, 000  students.  This  is  twice  as  large  as  the  number  of  students 
in  France  and  2.5  times  larger  than  in  the  Federal  Republic  of  Germany. 
There  are  h}Q  scientific  research  centres  in  Ukraine  which  employ  32,000 
research  workers.  The  Soviet  Ukrainian  Academy  of  Sciences  alone  has 
£0  scientific  research  centres  with  a  staff  of  9,000.   It  is  an  outstanding 
Republican  Research  Centre  in  the  Soviet  Union,   surpassed  only  by  the 
Federal  (All-Soviet)  Academy  of  Sciences.  Ukrainian  scholars  have  many 
"firsts"   in  mathematics,  engineering,  physics,  chemistry,   radio-astronomy, 
agriculture,  medicine,   and  other  branches  of  science.  The  Soviet  Ukrainian 
Academy  of  Sciences  publishes  lU  scientific  periodicals  in  the  Ukrainian 
language,  in  addition  to  many  books  and  other  publications  in  the  field 
of  science.   It  is  obvious,  then,   that  the  Ukrainian  language  has  a  definite 
place  in  modem   scientific  literature. 

Ukrainian  language  and  literature   are  now  taught  at  many  American  and 
Western  European  universities:   for  example,  Columbia,  Harvard,   Pennsylvania, 
California,  Montreal,   Ottawa,  Toronto,  Manitoba,  Saskatchewan,  Alberta, 
London,  Paris,  Berlin,  Munich,  Cologne,  Heidelberg,  Marburg,   Vienna,  Graz. 

^Clarence  A.  Manning,  Ukrainian  Literature,   Jersey  City,  N.J.,   19bhf  pp. 121-22 
Soviet  literary  magazine  Vitchyzna,  vol.   1,   19!?8 ,  p.   203 
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II.  Objectives  of  the  Two- Year  Program 

The   objectives  of  the  two-year  program  are  to  help  the  student  acquire: 

1)  Ability  to  carry  on  a  simple  every-day  conversation  in  Ukrainian; 

2)  Ability  to  read  and  comprehend  literature  written  in  a  simple  style j 

3)  A  good  knowledge  of  the  basic   grammar  of  the  language! 

h)  An  acquaintance  with  the  geography,  history,  and  culture  of  Ukraine; 

5)   A  desire  to  continue  the  study  of  Ukrainian  and/or  other  Slavonic   languages. 

III.  Method 

During  recent  years  a  noticeable  trend  in  foreign  language  teaching 
has  been  that  of  increased  attention  to  the  spoken  language.  As  a  result, 
an  active  course  in  Ukrainian  should  provide  the  student  with  a  reasonable 
ability  in  each  of  four  skills:   listening,   speaking,  reading,   and  writing. 
The  order  in  which  these  skills  are  placed  should  also  stress  their  order 
of  importance  in  classroom  procedure.   Listening  and  speaking  skills  are 
inseparable  and  should  be  carried  on  continually.  Best  results  can  be 
achieved  by  giving  as  much  individual  and  controlled  group  oral  practice 
as  possible.  As  the  amount  of  required  practice  is  considerable,  the 
teacher  should  learn  to  use  audio-visual  equipment  to  supplement  ordinary 
exercises. 

In  teaching  to  read,   the  goal  should  be  reading  with  understanding 
and  without  conscious  translation.  The  latter  should  be  resorted  to  only 
rarely  as  a  device  to  check  the  student's  understanding  of   the  text. 
Ukrainian  is  a  highly  inflected  language  with  a  complex  grammar.   It  is, 
therefore,  important  that  grammar  exercises  be  part  of  any  language 
study.  This  training  will  contribute  directly  to  the  correct  use  of  the 
language  in  oral  and  written  composition  md,  indirectly,  to  proficiency 
in  writing.  In  the  text  the  author  has  avoided  systematic  grammar  drill, 
but  does  introduce  grammar  to  explain  some  of  the   structural  features 
introduced  in  the  lesson. 

The  student  should  write  only  what  he  is  first  capable  of  saying 
correctly. 

A  knowledge  of  the  Ukrainian  language  will  introduce  the   student 
to  Ukrainian  culture  and,    at  the  same   time,  will  facilitate  for  him  access 
to  Eastern  Slavonic  culture  in  general.  This  introduction  can  be  accomplished 
in  several  ways.  For  the  bright   or  more  advanced  student  it  is  always 
possible  to  obtain  magazines  and  paper-bound  books  with  stories  about 
life  in  Ukraine.   In  addition  there  are   several  histories  which  have  been 
written  in  English,  both  about  Ukraine  and  about  the  Ukrainians  in  Canada. 
More  and  more  records  are  now  becoming  available  with  Ukrainian  songs, 
operettas,   and  readings  from  various  authors.  These  might  be  supplemented 
by  a  few  songs  which  the  students  could  learn  themselves  arid  be  utilized 
to  increase  their  vocabulary  The  teacher  should  be  on  the  alert  continually 
to  obtain  these  materials. 

IV.  Course  Requirements  in  Ukrainian  20 

1.  The  alphabet  as  outlined  in  this  guide. 

2.  The  introduction  to  grammatical  structure  as  also  indicated  in  this  guide. 
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3.  Lessons  I- XXXV  as  contained  in  Conversational  Ukrainian  by  Yar  Slavutych. 
k»  Appendix  pp.  337-3U7,  including  declension  patterns  of  nouns,   adjectives, 
pronouns,   and  numerals. 
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V.  Teaching  Notes  and  Suggestions. 

The  first  two  weeks  of  the  course  should  be  spent  on  learning  the 
Ukrainian  alphabet,  on  orthography  and.  pronunciation,  and  on  the  intro- 
duction to  the  declension  of  nouns  and  other  parts  of  speech. 

As  the  text  has  no  introduction  dealing  with  this  phase  of  the 
Ukrainian  language,  an  outline  is  included  in  the  guide. 

1.  The  Ukrainian  Alphabet. 


The  Ukrainian  alphabet  consists  of  33  letters.  It  should  N3  intro- 
duced to  the  pupils  in  series,  grouped  according  to  certain  character— - 


xr-.ics. 


Seven  Ukrainian  letters  are  very  similar  to  their  approximate 
English  counterparts:   a   e    i   K   M   0"   T 


Transliteration: 


m 


(ok  team I ) 


Another  eight  letters  have  been  adapted  from  the  G-reek  alphabet: 

rffljinpffjx 

Transliteration:       hgdlprfkh 


I.    Series: 

Ukr.  Ukr.      Trans- 

letters     name     lit. 


A  a 

E  e 

I  i 

K  K 

M  M 

0  o 

T  T 

r  r 

r  r 

JI  JI 

n  n 

P  p 

$  $ 

X  x 


ah 

eh 

ee 

kah 

era 

aw 

teh 

ha 

geh 

deh 

el 

peh 

err 

ef 

kha 


a 
e 
i 

k 
m 
o 

t 
h 

S 
d 

1 

P 
r 
f 
kh 


Sound 


a   in  farm 
a   in  hat 
ee   in  meet 
k  in  sky 
m  in  make 

0  in  more 

"(not  as  in  bone) 
t  in  star 
h  in  head 
£  in  get 
d  in  dust 

1  in  look 
p_  in  pot 

Scottish  trilled  "r" 

f  in  fun 

ch  in  "loch" 


Example 

Translation 

TaK 

yes,    so 

ajie' 

but 

KIT 

cat 

KOJIO 

circle, near 

TaM 

there 

0K0 

eye 

Te'wa 

theme 

rdjiHa 

needle 

rgoi* 

(Engl. )  drink 

flaTa 

date 

JiaA 

order 

norofla 

weather 

paMa 

frame 

(|)epMa 

farm 

xaTa 

house 

In  both  Ukrainian  and  English  words 


consisting  of  several  syllables, 
one  syllable  is  always  stressed  or  emphasized.  In  your  textbook,  an 
accent  (')  appears  above  the  vowel  of  the  stressed  syllable.  Proper 
stressing  of  words  is  as  important  in  Ukrainian  pronunciation  as  it 
is  in  English.  In  both  languages  the  place  of  stress  may  be  the  only 
difference  between  two  words  spelled  identically  (English:  record 
and  to  rec6rd ) :    ^  / 

flopora  (road)  -flopora  (dear,  expensive,  feminine) 

nep^fl  (front,  forepart)  -  nepefl  (before,  preposition) 
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Reading  Exercise: 

tslk,   Tenep,  nepo',   iflioMa,  nopafla,  KpiM,  jierno,  (fjopMa,  noe'T,  noTiM, 
anTeKa,  nopa,  napa,   rorcaK,  Kanao,  Mano,  piK,  xifl,  xto,  Mope,  pina, 
nepea,  Mipa,  aoKTop,  airreKap,  nijjjiora,  xiMin,  xapaKTep,  motop,  paiuo, 
IleTpo,  flajieKo,  ae,  ao'idp,  mojioko',  rspox,   Tapijina,   xojioa,  noMifldp, 
XMapa,  KOMopa,   TpaKTop,  poT,  afpefa^T,  (ftipMa,  (ftifa,  (f)iapfl,  komiiot, 
ropix,  MapKa,  OflapKa,  TejierpaMa,  aKTop,  Kapjio,  nopTpeT,  opeji,  napK, 
pir,   pa^a,  tom. 


II,    Series; 


Ukr. 

Ukr. 

Trans- 

Sound 

Example 

Translation- 

letters 

name 

lit. 

B  6 

beh 

b 

b  in  big 

6a6a 

old  woman 

B   B 

veh 

V 

v  in  victory 

BOfla 

water 

6  e 

yeh 

ye 

ye  in  yes 

Moe 

my  (neuter) 

H  « 

zhe 

zh 

s   in  measure 

wa6a 

frog 

3   3 

zeh 

z 

z  in  zero 

30J10T0 

gold 

M  n 

yn 

y 

X  in  myth 

MMJIO 

soap 

I     i 

yee 

yi 

yea  in  yeast 

IJHaK 

hedgehog 

M  g 

yi 

y 

y_  in  boy,  yoke 

pifi 

swarm  of  bees 

H   H 

en 

n 

n  in  nose 

h66o 

sky 

C  c 

es 

s 

s_  in  some 

CJIOBO 

word 

y  y 

oo 

u 

u  in  Peru 

TyT 

here 

Reading  Exercise: 

bmho,  ByjiKaH,  HepB,  flobpe,  KyflM,  MaKCWM,   cjiobhmk,  Tapac,  Micro, 
Kanaka,  ynpaiHa,  Ejjmohtoh,   eMifpaHT,  MOBa,   "ixaTM,  npo(f)ecop,  TajiMHa, 
iBak,  KHMHtKa,   podoTa,   CTyaeHT,  cTyfleHTKa,  Mnxaftjio,  flodpiiii,  hobhm, 
Tpefea,  Kjiac,  xo^th,  tobophtm,  nHcaTM,  Hora',  rojioBa,   pyna',  cmma, 
3aBTpa,   3y6,  Soro',  Mocwn,   ay^e,  kojkhmm,  BiH  3Hae,  BiKHcf,  ra3eTa, 
jKypHan,  Mawne,  cnaTH,   TBcre  nepo,  MOJKHa,   iciimt,  BHpa3H0,   orHireT, 
SpycajiMM,  $vt6oji,  npaBjja,   TpdxH,   cecTpa',   6paT,  MaTH,   flpyr,   cniBaTM, 
Tekic,  TaWo,  MaftcTep,  MaeTOK,  Maftop,  Kyxap,  jidjKKa,  ane.THT,  aapeca, 
6i6jiioTeKa,   Kwib,  no'i3jj,9  fleHwc,   TejiecfxDH,  $jiopHjD[a,  Carapa,  ejieKTpMKa, 
Ha4)Ta,  cHCTeMa,  c^vht,  ai'eHT,  $y69  powa,  03epo,  OjieHa,  Myica,  Myita'. 


'■  .  . 


u 

u 

tseh  ts 

^ 

q 

cheh   ch 

in 

m 

shah  sh 

ui 

m 

shchah  shch 

D 

K) 

you   yu 

H 

fl 

ya    ya 

B 

yir 
(soft  sign) 
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III.    Series: 

Ukr.  Ukr.      Trans-      Sound  Example      Translation 

letters     name     lit. 

ts   in  lots  of   cats  ijiHa'  price 

ch   in  cheat  qaw  tea 

sh   in  fish  niM#a  tire 

sh-ch  pronounced  myKa  pike 
quickly  as   in   "fish- chowder"  , 

u  in  unit  KElHa  fish- soup 

ya  in  yard  ma  pit 

shorter  than  i  KiHB  horse 
in  onion 

Reading  Exercise: 

jieKijifl,   LtepKBa,  mKOJia,  me,  ywrejiB,  mo,  aBTopy^Ka,  Mapia,  ojiiBeuB, 

yueHB,   qopHwjio,  EleBqeHKo,  qeTBep,  mioqa,  qojiOBiK,   TaHeijB,  xjioneijB, 

fleHB,  OjiBra,  uecTB,   hCjivko,  co'inje,   flftiie,  ijyKop,  ci^eHB,  npi3BHma,  *iac, 

qwcjio',  BamiHi'TOH,  reorpaiifl,  MoHTpeaiiB,  Hbio-Mopk,   ^iKsfro,  ^pHa.  Mope, 

mKipa,  copo^Ka,  pymHMK,  miTKa,  cepue,  comje,  mocB,  ueHT,  aom,  Kym, 

macjiMBMii,  r^TejiB,  eKCKypcifl,  KaHa^euB,  cok>3,  AHrjiifl,  UleKcnip,  HHroji, 

KyjiBTypa,  BajiBC,  uejioRix,  (fx)Torpa(f)iH,  nncdfla,   botohb,  apfl,  peBOJiBBep, 

HJiMHa,  IlojiBna,  ^paHiiiH,  ociHB,  moica,  MamwHa,   cBi^iKa,  XpamaTHK,  mod, 

TBMa,  apMifl. 

2.  Notes  on  Orthography  and  pronunciation. 

There  are  ten  vowels  in  the  Ukrainian  alphabet: 

which  may  be  classified  as  "hard"  and  "soft." 


a)  The  hard  vowels  (called  also  simple  vowels)  are:  a,  e,  i,  w,  0, 
y.  These  vowels  have  no  initial  V  glide.  The  hard  vowels  e,  H, 
q9     if  not  stressed,  have  an  indistinctive  pronunciation: 

c^jia,  s^Jiemift,  t|mhis,  M^Ha',  B°fla,  r^ySac. 

In  order  to  identify  the  indistinctive  sound,  it  is  necessary  to 
place  the  stress  on  it.  This  could  be  quite  often  achieved  by 
changing  the  form  of  a  particular  word  or  by  forming  derivative 
words  from  it:     ,    /       ^  ,  , 

c|jio  -  cejia,   3^jieHMK  -  3ejieHo,   T§MHie  -  TeMHa, 

M^He  -  p,o  MeHe,  *yRa  -  boah,   r°ji°Ba/ -  to'jiobh  (pi. ) 


-••■  i 
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If  a  doubtful  sound  drops  in  an  oblique  (other  than  nominative) 
noun-ending  then  it  is  an  e  (not  h  i  )':  yqeHB  /yUHfl/5  iiaJieHB  /najlBltfy  , 
cd'pneHB  /cepnHfl/,  Renh  Aha/. 

b.  The  soft  vowels  (called  also  compound  or  iotized  vowels)  are:  h,  io, 
q     -f  #  They  represent  two  sounds,  namely  ft  plus  a  vowel: 

h  -3  plus  a  /flMa,  MOfi/  / 

io  -ft  plus  y  /lOHaKj  ctok/ 

e  -ft  plus  e  /6BreH9  Mae/ 

"i  -ft  plus  i  /lHa'K,  CTO'iTB/. 

A  soft  vowel  has  a  strong  initial  "y"  glide  when  it  stands  in  an 
initial  position  or  after  a  vowel:  HM&  (yama),  ctohth  (stoyaty), 
l'xaTH  (yikhaty),  ctoitb  (stoyitf).  In  addition,  a  soft  vowel  sgftens 
(palatalizes)  the  preceding  consonant  in  a  word.  Compare:  3eMJifl 
/3eMjiba/,  HK)X  /hbvx/9  cmhg  /cwHBe/.  The  soft  vowel  i  never  appears 
after  consonants  in  a  word.  It  is  replaced,  however,  oy   i_  which  then 
has  a  softening  effect:  Hie  /Hbic/,  Jlic  /jibic/. 

The  labial  consonants  69  rr9  B9  M9  $   often  remain  hard  when 
preceding  the  iotized  ("y"  glide)  vowels  e9  i,  K)9  H   and,  therefore, 
these  iotized  vowels  are  pronounced  distinctly  apart  from  the  labials 


ir'flTHHUH,  B'jfen,  fleM'HH,  pyM9fiHtfft9and  many  others. 


An  p_,  standing  at  the  end  of  a  syllable,  is  ^separated  by  an  apo- 
strophy  from  the  following  iotized  vowel:  dyp'flHj^noflBip'fl,  MaTip'K), 

6ap»ep9  Ha  noflBip'i'. 

No  apostrophe  may  be  used:    a)   after  a  labial   consonant   if   it   is 
preceded  "oy  ^another   consonant  which  belongs   to   the  root  of  the  word: 
CBflTO,    CBflTJfft9    pi3flBflHHM,    ijbhx;    b  )„  After,  an  p_  which   s tanas   at   the 
beginning  of  a  syllable:   6ypflK9    6ypn9   MoTpfl,    pflCHtfft,   nOBiTpfl. 

The   rules   concerning  the  use  of  apostrophe  strictly  correspond 
to   the  Ukrainian  literary  pronunciation. 

The  softness  of   consonants  may  be  marked,    in  addition^to    fl9   K), 
e9    i    by  the  soft  sign/i>/      for  example,  fleHB,   MOJiOflB,   daTBKO, 
CMjiBHMft,    UBOro,    yOTMDBo'x.  The  soft   sign  may  stand  after  a 

consonant    in  the  middle  of   a  word  or  at   the  and   of   it.    In  the   latter 
case   it  may   soften  only  the   consonants  jj,    r,    3,    C9    H,   Jl,   H,    fl3S 
Mi,nB9   paflicTB,  khh3b,   BecB9  mIhb,  ywrejiB,  m1hb9   ryfl3B. 

A  soft   sign  may  be  used   in  the  middle  of  a  word  most  often  in  the 
following ^cases:    a )^  After  a^soft   consonant  before  a  hard   consonant: 
flflflBKO,    CHHBKa,    CniJlhHV&L  9    BOCbMMft9    CflflbMO,    JI13bTe9    FpimbKcf;    b )'  After 
soft   consonants  before  an  o:   TpeTboro,    BCBOMy,    CMHBoro,    TpBOX; 
c)  After  jj.  before   the   suffixes  -cbkmm,    -ctbo     before  jj  when  replacing 
a  mobile   e,    and  before  -hhs^  ciJiBCBKMM9   nOflbCbKi#9/ y^MTejibCbKHft, 
cycnijibCTBo,  ^pndajiBCTBo,  najiBHfl /najieu"B/9   crijibijH  /CTijiem/, 
qwTaJibHH,    iflajibHH,    cnajibHfl;   d)   In  the   consonant  groups    -jibi£-s    -jib*i-, 
-HBH-,    -HHI-    provided  they  derive  from    -jibk-.    -HBK-:    TajlBUi   - 
raJiB^MH  /raJiBKa/,   HeHBiu  -  HeHbmiH  /HeHbKa;    e)  In  the  verbs  ending 
in   -tb9    -tbchs    CMflMTB,    CMflMTiCfl,   cnofliBaeTBCH,  and  others. 
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3.      Grarmar. 

a)  Gender  _qf  nouns.  The  gender  of  a  noun  ,  pronoun  or  adjective  can 
be  recognized  in  nost  cases  by  the  word's  ending.  A  noun  nay  belong 
to  one  of  the  three  genders:   masculine,   feminine 5   or  neuter. 

Masculine  nouns  end  in  a  hard  or  soft  consonant  or  -ft  :  CyfltfHOK, 
CTyfle'HT-, "  Boro'iib,  ymiT3jib,   ^.aJ/i,   repoM,^  Kpaft,   reD6apiftA  few  masculine 
nouns  end  in  -a,   -fl,   -o:  Ojieicca,  Bojidflfl,   CTapniHHa,  IlaBJio,  J^MHTpo', 
JlaHHjio,   6aTbKO,  xjiormKCbKO. 

Feminine  nouns  end  in -a,   -a   or  in  a  hard  or  soft  consonants. 
Efifl&i"  fli'BijHHa,  ;$MKa,  a'djivHa,   sewjia',   ijqea,   cijib,  BicTb,  Hi«,  niq. 

Neuter  nouns  end  ln,-crf   -e,   -a      and  -as   cjiobo,   cejid,  ndjie,   Mope, 
3HaHHaV"BeciJiJia,  «mtth'9  naciHHa,   iwa,   Tejirf,   jioma,  Kypya. 

b)  Pe.clensions, 

Reference  text:   Ukrainian  Grammar  by  J.W.   Stechishin, 

starting  Lesson  3« 

c)  Conjugations*   Verb  forms  are  not  included  here  as  they  form  an 
essential  part  of  each  vocabulary  list. 

The  teacher  should  not  insist  on  the  mastery  of  all  this  material} 
as  both  the  alphabet  and  case  forms  will  be  constantly  in  use 
throughout  the  text. 

Iu       A  Suggested  Procedure  for  Lessons  in  the  Text 

First  Day  -  The  Dialogue 

The~"teacher  should  first  read  the  dialogue  clearly  and  slowly  with  the 
class,   explaining  the  difficult  words.  At  this  stage  the  class  should  not 
have  their  textbooks   open.  Following  this,   the  dialogue   should  be  read  by 
the  teacher  a  sentence  at  a  time  with  the  whole  class  repeating  each  sentence. 
This  might  be  repeated  until  the  teacher  is  certain  that  most  of  the  members 
of  the   class  had  mastered  both  meaning  and  pronunciation. 

Now  the  class  should   open  their  textbcrks     and  the  procedure   should  be 
repeated  with  the  pupils  following  the  lines  carefully,  Again  the  reading 
should  be  repeated  with  the  pupils  reading  orally.  At  this   stage  it  might 
be  well  to  divide  the  class  into  two  section's  with  each  section  reading  the 
role  of  one  of  the  characters  of  the  dialogue.  This  should  be  repeated  with 
groups  or  individual  pupils  taking  the  part  of  the  characters. 

The  above  procedure   attempts  to  approximate   the  experience  a  class  would 
have  with  a  language  laboratory „   Some  of  the  above  steps  might  be  prepared  in 
advance  with  a  tape  recorder  and  played  back  to  the  class.  This  would  make 
the  lesson  less  fatiguing  to  the  teacher  and  give  him  more  time  to  pay  attention 
to  the  students'   pronunciation.   If  the  teacher  is  uncertain  about  his 
pronunciation,  he  might  obtain  the  help  of  a  native  speaker-  in  preparing  the 
tape. 

If  possible  the  above   steps  should  be  taken  .just  before  the  assignment  is  made' 
and  the  homework  of  the  class  would  be  the  memorization  of  the  dialogue  to 
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the  extent  that  the  pupil  will  be  able  to  answer  questions  asked  him  the  next 
day  from  the  dialogue.  The  whole  class  might  again  repeat  answers  to  questions 
put  by  the  teacher  or  some  of  the  pupils.  • 

Second  Day  -  (a)  Reading 

At  the  beginning  this  exercise  should  first  be  read  by  the  teacher  without 
the  class  following  in  the  text.  Following  this  first  step,  the  procedure 
might  be  the  same  as  with  the  dialogue. 

(b)  Grammar 
The  grammar  should  be  taught  by  supplying  the  English  names  for  different 
grammatical  expressions  as  this  is  done  in  the  textbook  and  the  material 
studied  this  day  should  be  assigned  for  homework. 

Third  Day  -  (a)  Vocabulary 

After  same  review  of  the  grammar  which  was  assigned,  the  vocabulary  should 
be  taken  up  in  class.  In  addition,  some  attention  should  be  paid  to  the 
declensions  of  nouns  in  the  vocabulary.  The  teacher  should  note  that  the 
conjugations  of  verbs  are  included  in  the  vocabulary. 

(b)  Homework  Exercises 
Any  remaining  time  should  be  devoted  to  the  exercises  at  the  end  of  the 
lesson  and  any  others  prepared  by  the  teacher. 

Fourth  Day  -  Test  and  Review 

Some  time  should  be  spent  on  the  correction  and  review  of  assignments 
followed  by  a  test  which  may  be  both  oral  and  written. 

The  teacher  should  note  that  the  above  procedure  is  suggestive  only  and, 
in  no  case,  is  to  be  regarded  as  obligatory. 

5.     The  lessons  contained  in  the  prescribed  text  for  Ukrainian  20  nay 
be  supplemented  by  additional  exercises  for  oral  practice  in  the 
classroom  or  homework  assignment. 


Here  are.    for  example,    some   suggest 
nection  wiuh  the   second  lessons 


ed  exercises  to  be  used  in  con- 


a)  Supply  the  correct  plural  endings: 

BwKJiaflay-     roBo'pflTb  no-yKpai'HCLKOMy.  MaHCMM  yqwTb  yKpai'HCBKi 
jieKiu-   .  ymiTeji-  »MByTB  6jih3bko.  EMir*paHT-     roBo'pflTB  no-yKpa'rH- 
CBKOMy.  Tapac  3Hae  cjiob-   . 

b)  Use  the  correct  forms  of  personal  pronouns  in  the  following 
blanks: 

BorflaH  ifle  pp  mKo'jiM.     -  ymiTb  yKpaiHCbKi  jtfujiorH. 
OncaHa  mwBe  b  EamohtohI.   -  roBopHTB  no-aHrjiiiicbKOMy. 
Tapac  i  Maiccm*  3HaiOTb,  m  ijepKBa.     -  iflyTb  ro  uepKBM. 
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c)  Answer  the  following  questions? 

fle  JKMBe  rajiMHa?  ttym  BOHa  ftae?  Xto  npoijecop  IlaBjieHKO?  Ak  #QBro 
BiH  jKMBe  b  KaHafli?  JfepiByTb  BorflaH  i  Tapac?  Xto  wwBe  b  cejii? 
^m  bm  3KaeTe,  xto  roBopHTb  no-vKpaiHCbKOMy? 

d)  Give  the  infinitive  of  the  following  forms: 
buhid,  roB^pimi,  iifleMo',  M^ein,  B^aTB,  wirae,  HaB^aeMo. 

e)  Complete   the  nouns  by  adding  the  vocative  ending: 

Tapac-  ,  vlrvi  no   dikojim!  MaKCMM-  ,  roBopw  no-yKpaiHCbKOMy. 

TajiMH-  9  th  KyflM  Mflem? 

Students  should  be  given  various  oral  and  written  exercises, 
based  on  the  vocabulary  and  grammar  of  the  lesson, 
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